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Resumen: 

 
El seminario está diseñado para sumergir a los estudiantes de doctorado en el estudio 
avanzado de las dinámicas que configuran los perfiles profesionales en el ámbito de la 
traducción y la interpretación. A través de una metodología activa que combina la lectura 
reflexiva, las rutinas de pensamiento y el análisis de casos prácticos, el seminario busca 
proporcionar una comprensión profunda de las competencias esenciales de los 
traductores e intérpretes en el siglo XXI, los diferentes perfiles profesionales vinculados a 
la formación en Traducción e Interpretación (TeI), el impacto de las nuevas tecnologías en 
la práctica profesional y las tendencias actuales del mercado laboral. 
 
El objetivo principal del seminario es equipar a los participantes con herramientas 
analíticas y metodológicas para investigar y entender cómo los cambios tecnológicos, 
económicos y sociales influyen en los perfiles profesionales de traductores e intérpretes. 
Se espera que los estudiantes adquieran habilidades críticas para evaluar las 
competencias que los profesionales del campo necesitan desarrollar para adaptarse y 
prosperar en un entorno laboral en constante evolución. Además, el seminario pretende 
fomentar el debate y la reflexión sobre las oportunidades y desafíos que presentan algunas 
tecnologías emergentes, como la Inteligencia Artificial, en la práctica profesional. 
 
Entre los objetivos específicos, el seminario tiene como metas: 
 

• Analizar el impacto de las tecnologías digitales en los procesos de traducción e 
interpretación, destacando tanto las oportunidades como los desafíos que 
representan para los profesionales. 

• Examinar las competencias transversales y específicas que definen los perfiles 
profesionales actuales en el campo de TeI. 

• Investigar las tendencias actuales del mercado y cómo estas influyen en la 
demanda de servicios de TeI. 

• Fomentar la capacidad de los estudiantes para realizar investigaciones empíricas y 
aplicadas que contribuyan al desarrollo de la disciplina. 
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